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U. vesterhafvets mörka sjö 

"der skjuter upp en klippig ö; 

och på dess fjäll stå gröna lunder, 
och skog som sjunger; men inunder 
der sjunger vågen natt och dag; 
det brusar högt som harposlag; 

och måsarna i djupet stimma 

och slå sig fram i storm och dimma. 
Men lugnet bor i väldig häll , 

och träden skjuta upp med gamman 
och knyta sina kronor samman; 
derunder är ett fridens tjäll. 

När Hatet nu kring Nord sågs vandra 
och bjuda ut kring berg och däld 
med ena handen hämndens eld, 

och andans vatten med den andra; 
när natten var som dagen hus 

utaf de tända offerhus, 
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de blotalunder fururika; 

och Odin från sin höga stol 

för Krucifixet måste vika, 

ty kommen var nu Trones sol; 

då samlades från Norges nejder, 
från brända hem, bärhöfvidsmän, 
som hyllade sin Odin än, 

den biltoge för munkefejder. 

En vårens dag de lade ut 

till sjöss, till sjöss, till fjerran vågor, 
der under aftonsolens lågor 

de ville finna hamn till slut. 

Men stormen reste sig förbittrad, 
och skiljde trogna drakskepp at, 

och vräkte dem med furmast splittrad, 
med brustna tåg kring mörkrets stråt. 
En ädelboren drott och grånad 

vid klingors som vid harpors dån, 
den dystre Tvald med sin son, 

dref nu omkring en rundlig månad; 
men såg så land en morgon klar; 
och ön i vesterhaf det var. 

Der ville han sin segling sluta , 

och lade in sin bruna skuta 

vid klippans häll, i bruten sjö; 

och nämnde ön för Minnets ö. 


”Var helsad, strand ur gröna böljan! 
herberge fordra vi utaf dig 

i dina fjällars gästesalar. 

Deruppe i den höga Nord, 

den förr så friska, vinterliga, 

der är det nu så dödt och qvaft, 
och kraftens ådra har förblödt; 

och minnet utaf bättre tider, 

den hjertats trogna vintergrön, 

det kan ej trifvas väl deruppe, 

det qväfves bland all rutten storhet, 
det såras utaf tidens törnen. 

Välan, jag vill plantera om dig, 

du telning ur min barnyerlds blommäng! 
De klyftorna med tallskog på» 

de skola värna dig för stormen, 
och stjernorna i vinterqvällen, 

de skola helsa dig från fordom. 
Här vill jag välja mig en häll 

med några gamla furar öfver; 

der skall jag sitta med min harpa 

i saknadens, de bittra stunder, 

och stämma upp 'en helig sång, 

en ärlig säng, en Völuspå; | 

den skall förklinga öfver vagen, 
hörs väl ändå ej till milt hemland, 
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men säkert hörs hon upp till Valball, 
der gudarne bak molnen sitta 

med vredgad blick, med spännda öron, 
och harmas att de mer ej höra 

en offersaång som förr från Norden, 

att de ej mer se offerrök 

som fordom utur gröna lunder.” 


Så qvad han för sig sjelf på stranden , 
och harpan hade han i handen. 

Och vågen med sitt tunga dån, 

och vindarna i skogar friska, 

de tycktes honom gästfritt hviska 

en helsning till den fjerrlands son. 


Der låg en skogsdäld mellan fjällen, 
beväxt med martall och med björk; 
han var så tyst, han var så mörk, 
som natten tyst, och skum som qvällen. 
Och klippor stodo rundtomkring, 
stenjättar 1 en sluten ring; 

med starka bröst och hjessor grå 

de stodo uppå vakt kring lunden, 
att stormen skulle dit ej nå 

och störa elfvorna i blunden. 

Der stod: en koja färdig snart 


af några orofva furustammar ; 

det var en sal af annan art 

än kungadottrens jungfrukammar; 
der växte murgrön öfver loft, 

a vägg satt mossa qvar med barken, 
och golf, det var den gröna marken 
med sina vilda blommors doft. 

En björnhud öfver mossig tufva, 

det var en bädd att skryta af; 

när aftonsol går ned i haf, 

sa komma drömmar, glada, ljufva, 
och leka i det ludna skinn, 

och söfva hjeltesinnet in. 

Främst upp i stugan hang på väggen 
den gamles svärd, så blankt i eggen, 
och skölden på en trädnubb fäst, 
och bågen utaf stål dernäst. 

Men harpan stod på torfvor gröna, 
ett helt förtrolladt sångarhem, 

med starka strängar, gyldne, sköna, 
en sångmö i hvären af dem. 


Son Oskur var ej hemma gerna; 
när dagen grydde, drog han ut 
med falk och båge och med spjut, 
och jagade tills dagens stjerna 
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sjönk tindrande i vester ned. 
Då kom han hem så rik af färden, . 
och lade haren ned vid härden, 
och en och annan tjäder med. 

Och åter for han ut förmäten 

vid månans sken i vilda sjön, 

och lade ner i bölja grön 

för fiskarna de falska näten, 

och vände först till stranden om 
med riklig skörd när dagen kom. 
Och rundtom lago naboöar, 

som strödda blad på blåa sjöar, 
dem helsade han ofta på; 

det skulle likväl blåsa då, 

ty hafvets svallning var så rolig, 
han ville bli med den förtrolig. 
Men gubben satt a högan fjäll, 
och spelade i stjernig qväll, 

så att det klang utöfver vågen; 

då blef han straxt så glad i hågen, 
och minnen från hans ungdomstid, 
de stego fram på nytt dervid 

med kransar leende och friska 

af rosor och af vintergrönt, 

och alla hade något skönt 

och något kärt att honom hviska. 


Hans hjerta brann för Valhall än, 
som sidsta offerbrandens flamma 
bland glöd som slockna i detsamma, 
och ren och trogen såsom den. 
Men satt den gamle i sin hydda, 
förtäljde han om tider flydda, 

då endast bjeltar buro svärd, 

och höga voro dess idrotter, 

och lifvet var en friarfärd 

till Döden, Stridens sköna dotter. 


En dag han stod vid sjöastrand, 
och såg utåt de blåa banor, 

der böljorna som hvita svanor 
bvarannan jagade 1 land. 

Då skjuter drakskepp in i fjärden, 
i förlig storm det skär sin våg» 

sin råstång har det bräckt på färden, 
och vinden slår i slappa tåg. 

Hola! nu bindes landtåg fast, 

och kämpar stiga ur med hast. 
Men Ivald trädde fram och lade 
sin .hand i höfdingens och sade: 
”Jag känner Er för Nordens söner, 
J svenner uti Judna pelsar! 

och om ditt anlet icke ljuger, 
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så är du Björn från Hördaland; - 
jag var en gang din faders gäst, 
det var i våra sommardagar. 
Nu må du blifva min tillbaka; 
jag bjuder Eder i min hydda, 
hon står der bakom dessa klippor, 
alltunder några gamla granar; 
jag bjuder Eder furubänkar, 
och blommor till att ligga på.” 
Så sade han; och förde dem 
förtrolig öfver bergen hem. 


Men Oskur satt vid spiselns rand 

och sysslade med kol och brand; 

" ett vildsvin sköt han nyss i dälden; 
det skulle stekas nu vid elden. 

Då trädde Ivald in så glad, 

med gästerna — en väldig rad. 
Och kring sig såg kung Björn förvånad, 
och satte sig på bänken ned, 

en högväxt man, och axelbred, 

och skön ännu, fast han var grånad 
af lifvets aftonfroster ren. | 

Han bar en guldhjelm kringom locken ; 
(frimst satt på den en ädelsten ,) 


och gyldne knäppen uti rockeny ” 


och bälte utaf silfver hvitt, 

ett mästarverk i Valland smidt. 
Men vid hans sida satt Göthilda, 
hans dotter med de later milda; 
bland kämparne var hon att se; 


liksom en ros vid én trofé. 


Hon var så ljuf som söderns sommar , 


så glädtig som en herdesång, 

så oskuldsfull som någongång 

en lilja uti skogen blommar. 

Det var som låg en skymning på 
den pannan med de ögon blå, 

en natt som ernar just försvinna, 
ty under ser du morgon brinna; 
och yppigt ner till midjan gick 
dess hår, det böljande, det bruna; 
och läste du i hennes blick, 

så läste du en själens runa. — 


Men Oskur satt vid spiselns rand, 
och sysslade med kol och brand; 
dock skiljde han sin blick med möda 
från mön med läppar purpurröda. 
”Hvarföre gömma kinden så? 

hon är så skön att skåda på; 


och hvarför så mot jorden blicka? 
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0; sespå mig, äs rosenflicka!” 

Så tänkte han, och teg, och brann; 
— silt vildsvin, tror jag» glömde han. — 
Men allvarsam, som gubbar pläga, 
satt konung Björn och tog att säga: 
SA 
”I höstas kom jag hem från bhärjnad; 
jag mins det var en herrlig afton, 
det var så tyst, och öfver hafvet 
läg aftonrodnaden och glödde; 
jag styrde fram emellan skären, 
der foglarna rundtom oss sjöngo 
i buskarna och trädens kronor, 
dem- höstvind redan andats pås 
och årornas, de täta slag 
besvarades af lugna stränder; 
och glädjen fattade oss alla, 
och mina kämpar stämde upp 
en helsningssång i glada toner. 

Men när jag kom till borgens skidgård, 
då var det som om Loke stode 

och skrattade så falskt emot, mig; 

ty innanföre bodde sorgen , 

en bleklagd gäst i mina salar, 

hon hade tystat ner hvar stämma, 

och hängt ett moln på hvarje panna. 


En röfvare från Soras strand, 

kung Colla hade på min ö 

ojort strandhugg och på slutet röfvat 
Göthilda som jag lemnat bemma, 
när sjelf jag reste ut i viking; 

ty bafvet är för qvinnan ej, 

och icke är hon född till sköldmö; 
hon trifves bäst i fridens lunder, 
som späda rosen bäst i skuggan. ' 
Han kom helt tyst med tio drakar, 
och seglade helt tyst med tolf. 

(Ty tvenne utaf mina stal Han.) 

Men listen eger hundra sköldar, 

och täcker ej den ena honom, 

så gömmer han sig bak den andra. — 
Då brännde bloden i sin åder, 

och hjertat darrade i bröstet. 

Mitt storskepp måste åter ut 

att löga sig i vesterhafvet 3 

det kryssade sig fram med vald, 

ty hämnden förde det om bord. 

Så kom jag till kung Collas länder, 
der bröt jag in med eld och svärd; 
den färden minns man der väl länge. 
Men öfver riket styrde jarlar, 

två gamla uti purpurkappor; 
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och kungen sjelf var icke sedd 
uti sin borg alltsedan våren. 
Då ristade jag på mitt hufvud, 
och qvad förbannelse utöfver 
den nidingen med kungakrona; 
— jag skonade de graa jarlar, 
för. deras fina silkesdrägter. — 
Sen seglade jag af och an, 
och härjade i vredesmod. 
Men så kom vintern öfver hafven, 
och fängslade de blåa vågor. 
Då lade jag mitt färtyg in 
i hamn uti Northumbraland, 
hos konung Angantyr min frände. 
Vi båda lemnade gemensamt 
för fjorton är sen Norges stränder, 
de fjällomstängda, höga, vilda, 
och togo oss med svärd, som biter, 
hvaren sitt rike här i vester. 
Hos honom lag jag öfver julen, 
och tömde der rätt månget horn 
med julemjöd , så honumgsgult, 
men: icke drack jag glädjen med. 
Jag  dvaldes der tills våren kom 
med vindar ifran solvarm söder, 


och smälte isarna från sjön. 


— 
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Då tömde jag en afskedsskål FR 


med Angantyr, min vapenbroder, 
och hissade mitt hvita segel, 

och styrde ut till sjöss anyo; 

och ärligt gjorde jag det löfte, 

att förr ej lösa hjelm af hufvud, 
och sofva under: sotad ås, 
än jag min dotter hade funnit, 

det vore uti Blålands öknar. 

Nu dref mig stormen in en morgon 
i en af Skottlands vida fjärdar. 
Der stod ett kloster uppå stranden, 
ett gammalt, grått och trädomskuggadt. 
Jag trädde in med mina svenner 
igenom höga koppardörrar. 

Då såg jag munkar sorgebundna; 
på utländskt tungomål de sjöngo; 
mig tycktes det en klagovisa; 

och vaxljus brunno rundtomkring, 
men solen sken igenom fönstren. 
Men jag steg fram och sade till dem: 
”J gubbar med de kala hjessor! 
jag hört er gud skall vara mägtig; 
han vet väl hvar Göthilda dväljes, 
min dotter, som jag fåfängt söker. 
En falk J kunnen offra honom, 


ÅA 
å 


16 
för att få veta hvad han menar; 
ty edra leda klagosånger, 
de röra honom väl ej mycket. 
Jag har ett svärd bland andra smycken, 
en dyr klenod med gyldne fäste, 
och slida äfven utaf guld, 
med konstigt drifvet bildverk på; 
men klingan sjelf är något dårlig, 
den gick tvärsaf i första 'bragden, 
och duger såleds ej för kämpar. 
Det svärd jag ger er för besväret 
till skänks åt Eder hvite Rrist; 
jag tycker det kan passa honom, 
allt eftersom han är så mild; 
och svärd bör han väl ha ända.” 
Så 'sade jag. — Men utur hopen 
ster fram en man med snöhvitt skägg, 
och bannade med myndig stämma: 
”Gack ut, gack ut, din smädarhedning! 
och häda icke Herran Gud! 
vid alla helgon jag besvär dig, 
och vid vår helga fader Påfven, 
gack ut och stör ej våra böner, 
och söla icke vår församling! 
och räds, att icke kyrkans hämnd 
må krossa dig med sina åskor!” 


Vv 
Då tog jag talaren i midjan, 
och vräkte honom upp i högen, i 
så munkar stöpo om hvarandra; 

och innan de sig sansa hunnit, 

vi stucko kyrkan uti eld. | 

Och nunnorna i bruna kåpor, 

de flydde öfver berg och dalar, 

med slaget hår, och gråt och jemmer. 
Den röda lågan bredde ut sig, 

(ty stormen hade än ej stillnat) 

och gröna flammor slogo upp 

från kopparplåtarna som smälte. 

En korp kom flygande från heden; 

det tydde Helge skald som tecken, 

att offret väl behagat Odin. 

I skogslund satt jag nu förbittrad, 

och öfverlade i mitt sinne, 

bvart nu jag skulle styra kosan. 

Då kom en hjelmtäckt man emot mig, 

han bar en mö på sina armar, 

| en dånad, blek som vattuliljan. 

”Helt säkert — sade jag till honom — 

du kommit uppå villostigar, 

men flickan, som du bär förbleknad, 
ehvad det är din dotter eller 


en annan mö som du vill rädda, 
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skall icke lida något ondt; 
ty bleknad tärna gör i sanning 
ej hjeltens styrka någon ära, 
som liljor icke härjarns härsköld; 
lägg henne neder här på tufvan!” 
Jag visade på gröna kullen, 
der jag hängt upp min stora sköld 
uti en lummig videbuske. 
Och mannen lade ner sin börda; 
och sé den bleka var Göthilda. 
På hvälfda sköldar, löfbetäckta, 
vi buro henne ned till stranden, 
och hennes räddare förtäljde, 
hvad äfventyr dem hade träffat: 
Hur knappt kung Colla vändt från landet 
de snäckor tolf med breda segel, 
förrn stormen lyfte sig från norden 
på kalla vingar öfver hafvet; 
och vågorna, de växte jemnt, 
och kastade sitt skum omkring sig; 
och ner hans kölar sköto de 
med fart igenom vilda svallen. 
— Då räddes han uti sitt hjerta, 
den bragderika qvinnoröfvarn, 
och visst han önskade att heldre 


han sute i sin lugna sal, 


och tömde uti fred sitt horn 
tvemännings med sin fru Göthilda. — 
Men vinden låg nu på med kraft, 
och länge hölls ej striden ut, 

den fåfängt emot vågen stridda; 
hans skepp, de gingo ned i qvaf 
mot bränningar på Skottlands uddar; 
och säkert fick han dricka sjelf 

sitt hemkomstöl hos gästfri Ran. 
Hur då på arm han tog Göthilda, 
(den gamle Athaulf der borta) 

och störtade sig ned i djupet, 

en öfvad simmare; en djerf, 

och nådde landet sentomsider. 

Hur sen de uti storm och köld 
kring öde bergland irrat kring; 

till dess de kommo fram till klostret; 
det leda, som jag sjelf nu tände. 
Det täljde Athuulf vid stranden; 

och glad jag släppte löst mitt segel 
— Nu styr jag hem. — Jag har min borg 
på ön, som ligger denna fjärmast, 
om du vill styra ned i öster; 

dock, far jag hän vid soluppgången, 
så är jag der vid middagstiden; 


friskt skall det gå, när vinden vändt sig. 


| 
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Der skall bli fröjd i mina salar 

ånyo som hon fanns der förr. — 

Och vill du kröna ungdomsvännens, 

den sena, aftonstilla glädjen, 

så följer du mig hem för alltid. 

— Du söker friden, säger du; 

den bor ej endast här, bland klippor. 

— Du söker frihet, säger du; 

den har den starke, hvar han dväljes. 

Ser du, jag är också en Norrman; 

som du, har jag mitt hemland flytt, 

der man vill lägga ner i hög 

hvart minne utaf bättre tider. — 

Och mycket bjader jag dig icke, 

men se, jag bjuder dig med värma : 

en broderlig, en trofast hand; 

jag har af nöden en tillbaka; 

ty ser du lockarna på hjessan, 

de voro förr som korpar svarta, 

nu äro de som dufvor hvita; 

och jag förstår, hvad Thorleif sade, 

att vän behöfver man beständigt, 

en sköld står icke af sig sjelf, 

två sköldar mot hvarannh stå gerna.” 
Så lyktade kung Björn sitt tal, 


i luftig, furutimrad sal. — 


Men Ivald drog en suck så tung, 
och svarade den ädla kung: 


”Mitt hjerta vet att skatta, konung, 
den vänskap som du bjuder mig, 
och gerna byter jag mig till den, 
men så som hulda tärnan vexlar 
med barndomsvännen, som skall resa, 
en vänlig blomma, kär för begge. 
Ett minne blott blir mig vår vänskap, 
ett älsklingsminne, sommarljuft. 
Ty jag vill icke följa med dig, 
hur lockande du än mig bjuder. 
Se, fordom egde jag ett hem, 
ett odalgods i Norges dalar ; 
jag hade borg, jag hade svenner, 
som tjenade mig huldt och troget; 
och ut i härjnad drog jag äfven, 
förvärfvade mig rika skatter, 
och ärad var jag vida kring. 
Men sen jag satle mig i lugn, 
och lade all min hug på skaidskap , 
och samlade omkring mig skalder, 
som slogo jemnt de gyldne harpor. 
Kom konung Olof så med  härsmagt 


och prester bistra till att se på, 
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och talade om kristendom, 

och tvang och plundrade och döpte; 
och folket stod ej mot hans vapen. 
Så kom han till min gård också, 
den tände han vid midnattsstunden, 
och offerlunden högg han neder, 
den höga gudar bodde i. 

Då sände jag budkaflor ut, 

och manade till hämnd: och strid, 
men kraften var alltredan slumrad; 
den reser sig väl dock en gang, 
och blåser i sitt Gjallarhorn, 

och väcker själarna till bragder. 

Så måste jag då fly mitt hemland, 
en orklös man, en silfverhårig, 

och söka mig en annan jord, 

en lugnare hinsidan hafvet. 

Här under dessa skogars skugga 
vill jag nu glömma hvad jag lidit. — 
EN Jag vill ej under bergatak, 

der minnen skulle trängas kring mig, 
med hemska anleten , med bleka, 
och peka uppå blodigt bröst; 

nej » jag vill icke se Er spöken! 

jag vill ej höra edra hämndrop. 

Ett hopp och minnen några få, 


föryngrande som Iduns äpplen, 

och rena såsom Mimers brunn, 

de göra mig alltnog till lycklig ; 
och menniskan, om än så arm, 

har nog ända om hon har dem. 
Derföre konung, far i frid! 

och lemna vännen på sin ö! 

När jag är död, så kan du komma, 
och sjunga på min hög en drapa, 


vid vägens dån och stormens sång.” 


Så suto nu de gubbar båda, 
och vexlade förtroligt ord. 
Två slika får man mer ej skåda, 
i söder ej och ej i nord. — 
Men Oskur satte fram sin stek 
på bordet af orofyxad ek, 
ett brunstekt vildsvin, och tillika 
mång fogel utur skogar rika. 
En korg stod der likväl förnämst, 
af späda qvistar konstigt virad, 
och här och der med blommor sirad, 
(en törnros för Göthilda främst) 
och den var full med smultron sköna, 
nyss plockade i skuggrik lund; 


de suto än på stjelkar gröna, 


<< 
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så röda som en ungmös mund. 
Men hornet, deri fordom sällan 
det honungsbryggda mjödet tröt, | 
stod fylldt med vatten friskt från källan, 
den porlande ur klippans sköt. 
Och kungen ville storlig lofva 
det gästabud förutan flärd; 
ty rik är städs en välment gåfva, 
och glädjen är den bästa värd. 


Men stormen gar och vågen klagar; 
det vädret stod i fyra dagar, 
men på den femte var det-slut; 
då hade stormen kämpat ut. 
Och kungen med sin hj elteskara, 
han skulle nu åt hemmet fara. 
På stranden stod hans goda värd, 
och såg uppå den kungafärd. 
Med skum framför sig draken sam 
i fart alltöfver våg som rullar, 
likt skidskodd fjällbo löper fram 
utöfver snöbetäckta kullar. 
Och innan qvällen, vill man tro, 
satt kungen hemma uti ro. 
Och öfver berg och öfver dalar 


gick glädjen fram , en majsol klar, 
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som rosenklär hvad dunkelt var; 
och väcker sinnets näktergalar. 


Och Oskur gick som förr på jagt, 
han sökte upp hvar enslig trakt, 
hans båge klang igenom lunden 
till qvällen alltfrån morgonstunden; h 
och mången sommarnatt så klar 
ban sof inunder himmel bar 
på skogens gröna gästebäddar 
och dalens invid källans bräddar. 
Ty trängre var det nu än förr 
derhemma inom stugans dörr. 

Han ville ut i rymden svärma, 

han ville andas verldsluft ren, 

han ville tumla kring allen 

och kyla af sin myckna värma. 

Det är så skönt kring bergen vanka, 
der blåser jemnt en vind så sval; 
det är så skönt i skuggrik dal, 

en gyldne dröm blir der hvar tanka. 
O dröm! ty drömmens tid är kort, 
med lifvets morgon flyr hon bort, 
och dagen stiger upp alfvarlig, 


hon morgnar sinnena så snarlig. 


”Du himlens vind! o var det du, 
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som förde henne vilse hit, 

den älskade till dessa stränder? 

sag du mitt hjertas dystra söner, 
de menskoskygga, dunkla tankar? 
och hörde du min tysta klagan, 

i hasten som du'ilar fram? 

Du hafvets våg, som gungar der 
förutan rast på ändlös bana! 

tog du väl upp en gang min suck, 
den darrande utöfver rymden? 
'Tack vare Er, J goda väsen, 

J ädelborna Valballsbarn! 

O dansa våg! o sjung du storm! 
jag älskar Er, jag hör Er gerna, 
din dans är mig en brudlig långdans, 
din sång är mig en bröllopssang. 
— Och dock hur kort min njutning var! 
lik vandrarns af en flygtig hägring, 
som svinner undan i en blink. 

Det var för kort, det var för kort! 
Göthilda, ack du är en vala, 

du har förtrollat mig som solen 
förtrollar nattomhöljda landskap - 
till idel ljusa rosengårdar. 

Jag vet en trolldom mera kraftig, 


låvgt mera än att sjunga galdur; 
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det är en kyss af rosenläppar, ” 
Göthildas varma afskedskyss, 

en glödande, en innerlig; 

den brännde utaf själens eld. 
Ack! tolkningen af lifvets mening, 
hon är mig vorden uppenbarad, 
och hvad förut jag dunkelt såg, - 
det ser jag nu så klart och tydligt, 
som botten uti silfverkällan, 

när vinterns is, som henne täckte, 
har smultit hän för vårens anda. 
Och hvad mitt hjerta törstat efter, 
liksom i sommarns tunga qvalm 
den torra jorden efter dagg> 

en ömkans tår från höga himlen; 
och hvad mitt hjerta sökt förgäfves; 
det har jag då omsider funnit: 

ett hjerta som förstår mitt hjerta, 
ett väsen som vid mitt sig fäster, 
likt murgrönsrankan virar Sig, 

om almens smala pelarstam, 


och flätar in sig i dess krona. — 


— Nu vill jag skapa sjelf min framtid, 


ty jag har smakat Idunsfrukten, 
och känner väl min ungdomskraft, 


och kärleken en Befröst är, 
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till himmeln leder hon från jorden. 
Och tiden vill jag bilda om 

till endast glada sydlandsvårar; 

och jag vill plåna ut ur minnet 
hvar runa i min barndoms saga, 
ty jag är icke nöjd med henne. — 
Jag minns ej någon riktig fröjd, 
jag njutit i-min faders dalar. 

Som ungträd mellan brustna klippor, 
Jag växte upp emellan kämpar, 
och skulle härda mina känslor. 

Jag lärde mig att spänna håge, 
jag lärde mig att svänga spjut, 
och fogeln sköt jag uti flygten, 
och sökte varglon i sin kula. 

Men ingen: älskad tärna krönte 

de rika segrarna, de dyra; 

hvad glädje hade jag då af dem? 
hvad glädje af de rika byten, 

jag förde hem från härjnadståg, 
och af all ära, som jag vunnit? 
Der väntade mig” ingen mö 
bekymrad i sin jungfrubur, 

som skulle helsa segervinnarn 

med glädjens uppsyn, glädjens stämma, 
som skulle bära till hans ära 
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och till de andra flickors afund 
vid gästabud de gyldne smycken, 
dem hennes Oskur tog i striden, 
och skänkte henne som ett minne. 
Hvad glädje hade jag då af dem? 
Anklagar jag min Norna orätt? 
Hvi strödde hon omkring sig gafvor 
med slösande, med vårdslös ; hand, 
och gömde just den enda, bästa, 
som kunde göra hjertat saligt, 
som högst jag satte värde på? 
Hvad gör väl värn med blad och blommor, 
när solen aldrig går ur molnet? | 
de födas då blott för att träna. 
Så slöt sig ock mitt väsen samman 
som rosen i de mulna dagar, 
och lifvet tycktes mig en öken, 
och tiden mig en Fimbulvetur. — 
Och kom jag uti julegillet, 
der lätta, högtidsprydda flickor 
från alla närbelägna dalar 
församlades till dans och lekar, 
hvad hade jag bland dem för nöje? 
var jag ej obekant för alla? 
och hviskades ej rundt kring laget 


om stumma enslingen med molnblick? 
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Och dock, när skalden, — 0 jag minns det — 
den sångarkung från Wermlands dal, = > 
en afton qvad sitt höga qväde 

om Frithiof och skön Ingeborg: 

hur han var henne kär fran början, 

och hur de växte för hvarandra, 

hur han drog ut och slogs med björnen, 
och plundrade de starka örnar; 

: men hon satt hemma, röd om kinden, 
och väfde in sin hjeltes under 

med guld och silfver uti duken. 

När det han sjöng; hur slog mitt hjerta! 
jag kände huru jag var: torftig, 

och tänkte att förtviflad vandra 

från fjäll till fjäll och bjuda ut 
offentligen min lumpna kärlek. 

Den sången minns jag än så tydligt, 

en efterklang från Brages strängar, 

hon var så ren och dock så dristig, 

så bjertlig, och så sann och liflig; 

jag tyckte som jag hörde klinga 

ett morgonqväde midt i natten; 

så lifvade hon upp min känsla; 

hvart ord slog rötter i mitt hjerta, 
och-de ha burit frukt alltsedan. 

Tack vare dig, du höga skald! — 


— Nu vill jag vara glad i hågen; 
ty fröjd och kärlek äro systrar, 
förtroligt trifvas de tillsamman 

som vårsol öfver blomsterängar. 
Bort, bort I sorgens tröga skuggor! 
hvi dröjen J att sjunka neder 

för evigt under lifvets synkrets? 
står morgonsolen ej i öster? 

hon skiner ju igenom dimman, 

och hon förgyller molnens kanter. 
Men jag förstår det, jag förstår det. — 
— Välan min drake! du skall simma 
med älskarn öfver djupa böljor; 

vi skola söka solen upp; 

och helsa henne i dess boning. 
Farväl så länge skog och klippa! 


1 morgon är jag här igen. PRE 


Så satt han lutad mot sin båga, 
i ekens skygd, på mossklädd sten, 
och mönstrade sitt hjertas låga 
och saknad för sig sjelf allen. 
Nu sköt han snäckan ut i hamnen, 
och styrde fram på bana bla; 
och länge stod det icke på, 


förrn Rungens Ö bjöd honom famnen. 
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Det var ett herrligt land att se, 

ett land med idel skär och bugter ; 
der aplar stå med gula frukter, 
och rönnens bär i solen le; 

der skogar stå långt ut i vagen, 
och spegla kronorna deri;' 

och kornet böljar sig och rågen 
för vinden, som han far förbi; 

och' många klara elfvar välla, 

och slingra öfver ängar fram; 

och mången frisk och glädtig källa 
ses leka invid almens stam. 

Der gick den sköna nu i lunden, 
och band en krans i morgonstunden ; 
det var så kungadotterns sed, j 

att våndra uti dalen ned, 

och höra alla foglars röster, 

när himmeln rodnade i öster. 

Hvad rör sig uti busken då? 

hvem hastar mellan träden så? 

är det ett röfvarrop som skallar? 

o nej, stå still du goda mö! 

det är din älsklines röst som kallar, 
din älsklings ifrån minnets ö. — 
Och redan låg hon vid hans hjerta, 


den morgonfriska mön, den smärta ; 
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och hennes kind sjönk ned mot hans, 
och ord fanns ej, men känsla fanns. 
Ty kärleken, den gränslöst rika, 

hon har ett språk för sig också, 

som öfverallt är alltid lika, 

men som blott älskande förstå. 

Det språket bor på läppar röda, 

och talas stummt med ord som olöda. 
— Der gingo de nu af och an, 

med armar slagna om hvarann, 
förtjusta , mellan stammar brumna , 

och tolkade sin kärleks runa, 

tills middag stod på högblå stråt; 

då skiljdes de i lunden åt. 

Men när som soln begynte stupa 
alltöfver berg och dälder djupa, 

då var Göthilda åter der 

hos ynglingen, som hon höll kär. 

De suto under lind som skuggar, 
med kind mot kind, och bröst mot bröst, 
tills afton kom med dagg som duggar; 


men tärnan qvad med sagta röst: 


”Jag är så lycklig att du kom, 
och glad ändå fast du skall fara; 
ty bönen, som jag tänkte bringa 
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dig öfver hafvets vida vågor 
med Athaulf som läst mitt hjerta, 
jag lägger i ditt eget sköte. 
Jag är ej fri. — Den höst som kommer, 
skall gulna löfven andra gången, 
sen jag besvor en ed vid Freja; 
och Wor skref ner den på sin tafla; 
men du skall lösa upp den eden. 
Långt borta uti Morlas dal 
har konung Athelstan sitt slott; 
hans salar lysa utaf guld, 
hans svenner gå i silfverharnesk; 
och sang och fester väcka dagen, 
och fester lykta den också, 
ett evigt hvimmel utaf nöjen, 
ett brokigt såsom ängens blommor. 
För tvenne långa vintrar sedan, 
den Rungen gästade min fader; 
han kom med trenne stora långskepp, 
med gyldne drakar uti fören, 
och präktiga skarlakansfanor 
på märkestänger silfverblanka. 
Så sannades i våra nejder 
det rykte som gått före honom. 
Men lätt som man förgyller silfver, 
förgyller man ej själens ondska, 
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hon lyser nog allt guld igenom; 

och riddarn käns på sköldemärket, 
men mannen på dess anletsdrag. 

I vittra ord han anhöll snart 

få föra hem mig som sin brud, 
Men icke friarns trägna böner 
bevekte mig att ge mitt ja. 

Då skulle stolta jungfrun tvingas; 
jag hade nu förskjutit trenne, 

och kungar skulle jag ej gäcka. 

Och löftet måste så jag gifva, 

det tunga, som mitt hjerta trycker. 
Min fader ville stämma ting» 

och sända bud båd när och fjerran; 
hvar drott som egde namn och ära | 
och bragder till att tala om, 

han skulle der få täfla om mig. 

Nu är det tinget längsen utsatt; 

när nästa måna vuxit till, 

och visar full sin gyldne skifva 

den första natten; då må friarn, 
förrn dagen bräcker, vara här; 

ty solen, som hon rinner upp; 

skall se mig brud — så är beslutadt. 
Deruppe vid min faders borg, 

der står en ek månghundraårig, 
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en prydnad för den hela lund; 


hon hvälfver uppå tunga grenar 

en yppig väfnad utaf löf, 

eit skugerikt tjäll mot sommarsolen; 
men derinunder högst på stammen 
en kupig kopparsköld der hänger, 
med utböjd buckla midtuppå; 

och alla känna BRomarskölden. 

Min hand är drottens pris, som skjuter 
en pil uti dess yta fast ; 

(ett frejdarskott; som väl kan tyckas, 
ty den är slipprig såsom glanskis, 
förutan kanten som går kring den). 
Det är den Ärmas löfte, Oskur! 
Men kom , när nattens dimma flyktar! 
din hand är säker uti bragden, Ö 
och säker blåa ögats blick; 

förlåt mig, 0 förlåt mig Oskur, 

att jag har satt på spel vår lycka! 
men jag var svag; — och som ett offer 
jag tycker nu mig bunden stå 

vid mörka stammen under skölden, 
som FEigills 'son inunder äpplet je 


och om din pil ej träffar kopparn, 


') Vilkina Saga 27 Kap. 
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så skall helt säkert jungfrun sårad, 
förkrossad, bleknad digna neder.” 


Och qvällsoln hade ren förbrunnit, 
och aftonrodnaden försvunnit, 
och natten stod på fästet ren; 
då fingo de ej längre bida; 
en kyss; — och öfver böljor vida 
styr Oskur hem i månans sken. 
”Var glad min fästmö! frukta icke! 
" min båge räknar höga anor; 
af Uller fick min ättfar honom 
med fyra tolfter hvassa pilar; 
den sviker ej som förr ej svikit; 
och säker är min pil, och skarp 
som Hymers, Jolnadrottens, blick; 


min kärlek är ett Megingjard.” 


De friare från spridda länder 
anträdde nu sia giljarfart; 
kring Hvalöns furukrönta stränder 
det hvimlade af flottor snart. 
Med hvita segel, bringor. styfva, 
man såg dem fjärdens svallvag klyfva; 
liksom på Hellas” sjöar bla 


de härar utaf svanor gå, 
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och breda sina störa vingar, 
men böljan emot brösten klingar. 
— Men uppe i det kungaslott 
stod mjödkar fylldt för hvem som ville; 
der samlades hos gästfri drott 
de friare till dryckesgille. 
Der suto nu längs bonad vägg 
de gröna Orkenöars söner; 
och mången Fingals ättelägg 
från Morvens berg, dem tallskog kröner; 
— dem följde sångens söner åt, 
de Barder med sin sång och ståt. — 
Med trotsig uppsyn, mörk och dyster 
(ty midnatt heter lastens syster) 
satt likväl främst i högtäckt sal 
kung Athelstan från Morlas dal; 
han ensam förde svenner dit 
fem gånger tolf, med långa lockar, 
i ridderliga vapenrockar, 
med svärd af stålmalm silfverhvit. 
Från Bolgas land, det bågskyttsrika, 
tre ynglingar man äfven såg; 
i stora ord och högväxt håg 
de gåfvo ingen konung vika. 
Och alla gladdes åt det mjöd, 
de gladdes mer dock åt den sköna, 


den vårens blomma rosenröd , 


som skulle deras idrott löna. 


Och så kom bragdens stund omsider; 
hell riddersmän , med bågor J! 

se, dagen vaknar hvad det lider, 

då skall det bröllopshögtid bli. — 
Det var en klar, en stjernig natt, 
fullmånan uppå himlen satt. 

och lyste öfver borgarlunden; 

och lyste öfver mörkblåa sunden. 

På daggstänkt kulle sitter mön, 

uti sin sorg är hon så skön; 

och kung står sjelf vid afmätt bana, 
hörs kämparna till striden mana. 
Men skölden under lummig gren, 
hon blänker uti månans sken. — 
En gång, så gick en gammal sägen, 
bröt Romarn in i Rynos: land, 

och härjade med svärd och brand, 
och trängde framåt oförvägen. 
Men Ryno kom med hären all, 
de möttes vid Severi-vallt, 

och der blef legionen slagen, 
och höga silfverörnen tagen. 


Da var det som Mac-Oglan stred 
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sin första strid i Rynos led. 
Han såg hur främst för Romarskaran 
en man gick fram helt oförskräckt > . 
. utaf sin stora härsköld täckt, 
och svärd i hand han utbjöd faran; 
han stod ock qvar till sidsta man, 
och intet vapen bet på skölden, 
der han till värn framför sig böll den, 
men stor manspillan gjorde han. 
Då bief Mac-Oglan rätt förbittrad, 
och trängde kämpen djerft uppå; 
och slutades det envig så, 
att Celtern fick sin hjelmhatt splittrad, 
men Romarn låg uti sin blod. 
Och frejdadt blef Mac-Oglans mod, 
när han drog hem fran stridens larm 
med Romarskölden på sin arm. 
Den hängde sen han upp i eken, 
till minne af den bardaleken, 
när han på Hvalön satt sig ned 
att hålla lifvets vinterfred. 


Först såg man i den slutna krets 
kung Athelstan sin båge spänna; 
en fjädrad pil med hvässad spets 


han lade uti snörrät ränna; ; 
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den pilen träffar, tänkte han, 
och lade utan tvekan an. 
Men pilen smedo arga smeder; 
den klang mot härdig kopparplåt, 
och slant så uti gräset neder. 
"Det gladde sig de andra at, 
och skröto med de bågar krökta, 
(de mycket uti strid försökta) 
med guld uppå och mussleskal, 
och hvar med sitt langfedgatal. 
Men huru än de svenner skröto 
med bågarna hur väl de sköto, 
sköt ingen dock i skölden fast; 
det lände skyttarna till last. 
Och Oskur trädde fram den sidste, 
med kraft han spände sensträng stark; 
men Ullerspiln sin frejd gick miste, 
han klang mot sköld, — han klang mot mark. 
Helt stum stod hjelten och förbleknad, 
och uppåt tordes han ej se. 
Var pilen slö? var strängen veknad? 
var handen darrande kanske? 
Steg så en kämpe fram ur lunden, 
dold under hjelmhatt hakombunden; 
af ingen var han märkt förut, 
ett skott han skjuta vill till slut. 
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”Välan — sad" kung — om så dig lyster! 
men det kan jag väl nogsamt märka 

att måg får jag i dag ejheller.” 

Så sagdt; och mannens båge klang; — 
en pil i Romarskölden hang. 

Då blef der gny i friarhär, 

likt vassens sorl långs utåt stinndök, 
när vågen växer efterhanden . 

och stormens ande sväfvar när. 

Men Athaulf, som sam ur vågen 

med skön Göthilda på sin arm, 

kom hastande, med mållös harm, 

och hade hemtat krumma bågen. 

Fast något ljusnadt var hans hår, 

hans kraft ej flyktat för hans år, 

och säkert sigtade hans öga, 

som öfvad örns i rymder höga. 

Hans pil flög ut, en vattenbla, 

gick tvärsigenom skölden så, 

och utom satt blott fjädern qvar; 

ur malmen steg en klang så klar. 

”Ger du mig bruden, man med stalbjelm? 
om icke, så skjut om beslutsamt!” 

De spände bågarna med hast; 

och hvar sin pil de sköto fast. 


”Ger du mig bruden, man med stålbjelm? 


skjut annars om för tredje resan!” 
”— Ej ger jag bruden dig, du gråhår! 
dock lyster mig ej mer att skjuta; 

jag vill ej trotsa onda nornor, 

och säkert är din båge trollad. 

Men drag din klinga ifrån bälte! 

jag bjuder dig på Ullers svärdsång, 
en holmgång uppå lif och död.” 

”— Låt bli att mana ut mig, kämpe! 
skjut om; ty så är lag på tinget; 

jag känner dig derunder hjelmen.” 
Men kämpen hof sitt svärd alltren; 
det blixtrade med blekblått sken; 

då störtade de hjeltar samman; 

och der blef strid för bröllopsgamman. 
Med stora hugg och yrsinnt mod, 

och stormhatt fälld gick fram den ena; 
med ålderns köld den andra stod, 

mot tolf hugg gaf han ett allena. 

Han låt den vilde rasa ut; 

och segern fick han så tillslut; 

och okänd berserk föll till jorden, 
men Athaulf qvad de hårda orden: 
”Ger du mig bruden nu, du fege? 

på segrarns svärd står lagens runa; 


låt löftet gå af dina läppar, 
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och far i fred till hemmets dalar!” 
Men mannen blottade sitt bröst, 

och suckade med halfdöd röst: 

”Ej bryr jag mig om hemmets dalar, 
— men svårt det grämer mig i döden, 
att du skall taga sköna flickan. — 
Ser du hur hjertebloden droppar? 

din klinga gaf mig banesåret. 

Ha! föga har jag aktat lifvet, 

och döden — bryr mig mindre än.” 
Så lyktade han. Upp rann dagen; 

af dödens köld låg han betagen. | 
Och hundra skalder knäppte på 

de gyldne harposträngar då 

en sorgens samklang, hemsk alt höra, 
behaglig för Einheriars öra. 

Men Athaulf såg bort med harm, 
förtörnad på sin starka arm; 

och hängde svärdet vid sin sida: 

”det roste sönder i sin slida! — 
Göthilda vid den gamle står; 

i ögat blänker fram en tår; 

den sköna är så blek om kinden, 

som Iundens rosor stå ibland, 

när rimfrost kom med morgonvinden. 


Men segrarn tog den blekas hand: 


”Du kostade mig dyrt, Götlilda! 
ty blodig var din köpeskilling. 
Men nu, låt sorgens strömoln fara, 
och blicka glad igenom tåren! 

se solen öfver skogen skiner, 

hon älskar icke mörkrets andar. 
Det var en gång hon stod f£ ördold 
bhbakunder stormens bistra töcken; 
då hvassa klippan, sjöomstörtad , 
låg lurande, en hungrig hval, | 
och borrade den starka köl. 

Då rördes jag utaf din skönhet , 
och bar dig djerft igenom hafvet; 
alltsen har jag så ömt dig älskat, 
ty hjertat kan ej väl förneka, 
hvad man igenom fara vann. 
Och du har älskat mig tillbaka, 
ditt hjerta har du öppnat för mig, 
en fridens lustgård blomsterrik ; 
derfrån får du mig alldrig stänga; 
och hvad du egde heligast 

af hopp och aning, fick jag skåda. 
Hvarför då häfves så din barm? 
kan kärlek frukta sig för kärlek? 
tror du att jag f örrädiskt gäckar 


hvad dina dagars tanka var, 
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och dina nätters sköna dröm?” 

Och Oskurs hand han fattat hade; 
nu i den vänas hand den lade. 

Och hundra skalder knäppte på 

de gyldne harposträngar då 

en glädjens samklang, ljuf att höra, 
behaglig för de vigdas öra. 

Men konung Björn så rörd, så glad, 
en hjertlig bön till Odin bad 

alltför de båda, och tillika 

till Freja med de håfvor rika; 

sen tryckte han dem till sin barm; 
den klappade, den var så varm. 

”J Bragurmän med höga strängspel! 
som bäst J kunnen, må J sjunga 
drottqvädet öfver Athaulfs seger, 
och huru ädelt han den krönte. 

Ty kungar skänka städer bort, 

men lif och hjertan endast han.” — 
Och herrligt stego sångens ljud. 
Och Oskur och hans sköna brud, 
de sågo nu framför sig tiden 

i fröjd och idel fägring stå, 

som vårens dag med himmel blå, 
när mulen morgon är förliden, 


och solen virkar in sitt gull 


47 
med hoppets färg kring fält och lunder, 


men herdens flöjt, af toner full, 


på afstånd hörs ur daln inunder. 


Der står en hög vid stranden än; 
det sägs, han hvilar uti den, 
med svärd och pil, djupt under mullen, 
den stupade namnlöse drott; 
och hvem han var såg Athaulf blott; 
en lind han satte sen vid kullen. 
Men man från man det talet flög, 
att Colla sjelf, ur vågen räddad, 
den kämpen var, som nu fick bäddad 
sin grafbädd i den mörka hög. — 
Hans minne störde likväl fröjden, 
en blodig gäst, i bröllopshus; 
som luftsken uti höstqväll ljus 
de ungmörs dansar uppå höjden. — 
Men snart det skenet slocknar af. 


Snart stiger minnet i sin graf. 
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